
„Valahányszor a létezők vagy jelenségek 
egész sokaságát kell tanulmányozni, legye­
nek azok társadalmi vagy természeti jelen­
ségek: segítségünkre van azok megszámlálá­
sa és ez úton való elemzése. Az ismeretszer­
zésnek e nemét, tekintet nélkül tárgyára, 
nevezik statisztikának” -  olvasható a Révai

Nagy Lexikonában (kiemelések tőlem -
5. P.).

Segítségünkre van: megszámlálás és 
elemzés révén tanulmányozni, ismereteket 
szerezni. Hogy helytálló következtetések 
birtokába jussunk. Szükségünk van rájuk.

Sonnevend Péter

Nemzetiségi olvasótáborok 
Komárom-Esztergom megyében

A József Attila Megyei Könyvtár 1972-től 
nemzetiségi báziskönyvtári feladatokat lát el. 
Ennek a tevékenységnek értékes és szép ha­
gyományokkal rendelkező területe az olvasótá­
boroké, amelyeket 1976-tól minden évben 
megrendezünk a német és szlovák nemzetiségű 
tanulók részére.

A német tábort a Baranya Megyei Könyv­
tárral közösen rendeztük Bár községben 1987- 
ig. Minden évben 25, Komárom-Esztergom 
megyei német nemzetiségű tanuló vehetett 
részt a táborban. 1987-től megyénkben Tarján 
község fogadja évente az immár 55-60 német 
nemzetiségű gyereket. A tábornak helyt adó 
iskola igazgatója, a falu tanácsa -  1991-től ön- 
kormányzata -  és nem utolsósorban a falu 
egész lakossága minden segítséget megad a 
tábor sikeres lebonyolításához. A szállásért, a 
víz- és villanyhasználatért csak eszmei hozzá­
járulást kell fizetni, a kulturális programokat 
pedig a falu fiataljai biztosítják.

A tábor vezetője, Kiinger Lőrincné, lelkes és 
áldozatkész csapatot hozott össze, akik a tábor 
10 napja alatt a nap 24 órájában azon dolgoz­
tak, hogy a gyerekek jól érezzék magukat, és itt 
szerzett ismereteik alapján nagyobb érdeklő­
dést tanúsítsanak nemzetiségük története és 
jelene, hagyományaik ápolása iránt. A tábor 
munkáját 1987 óta minden évben két drezdai 
könyvtáros kolléga segíti. Velük csak németül 
tudtak beszélni a gyerekek, így rákényszerül­
tek anyanyelvűk használatára.

A foglalkozásokon felhasználták a drezdai 
könyvtár által küldött rengeteg szemléltető 
anyagot: könyveket, diafilmeket, és országis­
mereti videofilmeket. A tábor ideje alatt mesék 
dramatizálásával, szituációs játékokkal, játék- 
és daltanulással, bábozással foglalkoztak. A já­
tékos foglalkozásokon nyelvi gátlásuk hamar

feloldódott, szívesen kapcsolódtak be a közös 
munkába. Élményeiket szabadidejükben a tá­
bori naplóban -  rajzos és írásos formában -  
rögzítették.

A programok színesítéséhez sok vendégelő­
adó jött hozzánk, ők  a nemzetiségi irodalom­
ról, a népi babonákról, a nyelvjárásokról be­
szélgettek a gyerekekkel. Megismertették elő­
deik betelepülésének történetét, szokásaikat és 
még ma is élő hagyományaikat. Az esti progra­
mok közül nagyon kedveltek voltak az ügyes­
ségi versenyek, vetélkedők és a táncházak.

Az idén a szlovák nemzetiségi olvasótábor 
eddigi hagyományaihoz képest fordulópont­
hoz érkezett. Ezt az olvasótábort 1976-tól ren­
dezzük a Nógrád Megyei Könyvtárral közö­
sen, évente változó helyszínnel -  egyik évben 
Nógrád megyében, másikban Komárom- 
Esztergom megyében.

Már régóta kerestük a lehetőséget, hogy a 
tábort tiszta anyanyelvi környezetben rendez­
hessük meg. Az idén sikerült. A véletlen foly­
tán két szlovák nemzetiségi olvasótábort is 
tudtunk szervezni. Az év elején a Nógrád Me­
gyei Könyvtár még nem tudta, hogy egyáltalán 
lesz-e lehetőség, anyagi támogatás a tábor 
megrendezéséhez. Mi elhatároztuk, hogy min­
denképpen folytatjuk a régi hagyományt.

Meghívtuk könyvtárunkba Karol Wla- 
chovsky urat, a Cseh és Szlovák Szövetségi 
Köztársaság Kulturális és Tájékoztató Köz­
pontjának igazgatóját. Bemutattuk könyvtá­
runk nemzetiségi munkáját, elvittük Tatabá­
nyára, ahol megtekintette a könyvtárakban a 
szlovák nyelvű könyveket. Találkozott a pol­
gármesterrel, szlovák nyelvet oktató pedagó­
gusokkal. Bánhidán a szlovák közösséggel 
szerveztünk találkozót. Ez alkalommal vetet­
tük fel, hogy régóta szeretnénk, ha az olvasótá­
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bort Szlovákiában rendezhetnénk meg, és eh­
hez kértük segítségét. Megígérte és segített.

Áprilisban kaptuk az értesítést, hogy a Ma- 
tica Slovenska gyermektáborában, Tatranska 
Lesnán szívesen fogadnak 18 gyereket két hét­
re. Piliscsévről, Sárisápról, Tardosbányáról, 
Vértesszőlősről a nyelvet legjobban tudó, or­
szágos és megyei versenyeken helyezést elért 
gyerekeket küldtek a pedagógusok. Július 2-án 
nagy várakozással indultunk el. Megérkezé­
sünkkor tudtuk meg, hogy egy nemzetközi tá­
borban veszünk részt. Voltak francia, német, 
lengyel és svéd gyerekek, akik szintén szlovák 
nemzetiségűek.

A tábor vezetősége nagyon gazdag progra­
mot állított össze. Kirándultunk Lőcsére, Ig- 
lóra, Ótátrafüredre, Lomnicra. Megismerked­
tünk a Tátrai Nemzeti Park állat- és növényvi­
lágával, a szlovák népszokásokkal. Egyik este 
magyar estet rendeztünk, ahol a gyerekek be­
mutatták Magyarországot és a falujukat, ahon­
nan jöttek, szlovák népdalokat, verseket adtak 
elő, természetesen szlovák nyelven. Nagyon 
nagy sikerük volt. Másnap már az egész tábor 
együtt énekelte a tőlük tanult vidám dalokat.

A tábor vezetője dr. Zdenka Anettová min­
dent megtett azért, hogy a gyerekek jól érezzék 
magukat. Igazolja ezt a gyerekek véleménye is: 
„A programok dúsak voltak, ezért nem volt 
időnk unatkozni. A kirándulások alkalmával 
sok szép tájat láttunk. Legjobban a másfél órás 
Dunajec folyón való csónakázás tetszett. 
A nyelvtanulás szempontjából is hasznos volt 
ez a tábor, mert a szlovák nyelv használatára 
kényszerültünk, és így sok ismeretlen szó meg­
maradt a fejünkben. Nagyon jól éreztük ma­
gunkat. Máskor is eljönnénk.”

A Nógrád Megyei Könyvtárral végül mégis 
sikerült közösen megrendezni a másik szlovák 
nemzetiségi olvasótábort. A nógrádi könyvtá­
ros kollégák jó kapcsolatainak köszönhető, 
hogy az idén először ez a tábor is a Cseh és 
Szlovák Köztársaságban, Látky Poliankyban 
volt. Megyénkből 27 gyerek vett részt rajta. 
A 12 napos tábor vezetője, Tóth Lajosné és az 
egyik kiscsoport vezetője, Gregus Ilona kesz- 
tölci pedagógusok voltak. A szlovákiai és nóg­
rádi kollégák nagyon gazdag és színes progra­
mot állítottak össze. Előadások hangzottak el 
a szlovákiai gyermekirodalomról, a magyaror­
szági szlovákok néprajzáról, népszokásairól. 
Meglátogatták B. S. Timrava író szülőházát 
Abelován.

A látottakat és hallottakat kiscsoportos fog­
lalkozásokon dolgozták fel. A kiscsoport-veze­
tők nagyon jól megtalálták a hangot a gyere­
kekkel, igen kellemes, közvetlen légkör alakult 
ki. Az utolsó előtti nap délutánján a gyerekek 
élményeiket örökítették meg, kiállítást rendez­
tek az olvasótábor ideje alatt készített munká­
ikból és a falubeli gyűjtés anyagából. A búcsú­
esten az óriási tábortűz mellett jókedvűen éne­
keltek, táncoltak.

A gyerekek és a tanárok véleménye alapján 
elmondhatjuk, hogy az anyanyelvi környezet, 
az anyanyelven történő beszélgetések, a min­
dennapi nyelv használata olyan lehetőség, amit 
itthon, Magyarországon a legnagyobb jóaka­
rattal sem tudunk biztosítani. Keressük a lehe­
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tőséget, hogy jövőre a német nemzetiségi olva­
sótábort is sikerüljön német nyelvterületen 
megrendezni.

Végezetül szeretnénk köszönetét mondani 
mindazoknak, akik az egyre növekvő anyagi 
nehézségek ellenére is segítették az olvasótá­
borok megrendezését: a Magyarországi Nem­
zeti és Etnikai Kisebbségi Hivatal Alapítványa 
Kuratóriumának, a Magyarországi Németek 
Szövetségének, a Magyarországi Szlovákok 
Demokratikus Szövetségének, a Magyarorszá­

gi Szlovák Fiatalok Szervezetének, a Nyitott 
Társadalom Alapítványnak, Komárom- 
Esztergom Megye Közgyűlésének, valamint a 
Komárom-Esztergom Megyei Nemzetiségi 
Alapítvány Kuratóriumának.

A gyerekek nevében is megköszönjük Karol 
Wlachovsky úr segítségét, Imrich Sedlák úrnak 
és Dobra Zubovának, a losonci iskolai közigaz­
gatás igazgatójának, hogy lehetővé tették 68 
szlovák nemzetiségű gyerek Szlovákiában való 
táborozását.

Kulcsár Istvánná

A szerkesztő postájából

Esetünk a Mikulással

1991/10. számunkban azt ígértük, hogy 
folytatjuk Mikulás Gábor útibeszámolóját, de 
-  sajnos -  erre nem kerülhet sor. Csengett 
ugyanis a telefon, és a szerző közölte, hogy 
„sajnálatos szervezési hiba” következtében 
cikke egy másik laphoz is „elkerült”, ezért ké­

ri, hogy ne közöljük. Csakhogy cikke ekkor 
már régen a nyomdában volt, túl a második 
(tördelt) korrektúrán. Ezt a szerzőnek, aki ké­
sőbb személyesen is befáradt szerkesztősé­
günkbe, élőszóval is előadtuk, és mindezek 
után érkezett az alábbi levél:

Bereczky László Úrnak!
Meglepve értesültem arról, hogy cikkeim kérésem ellenére megjelentek. Ez a tény nagyon 

kellemetlen helyzetbe hozott a Könyvtári Levelező/lap és a Könyvtári Figyelő szerkesztői előtt.
Kérem, tudassa velem, hogy vissza nem küldött cikkeimmel mit szándékozik tenni!

Bp., ’91. nov. 7.
M. G., 6000 Kecskemét, Wesselényi u. 7. Mikulás Gábor

Mondanunk se kell, válaszoltunk szerzőnk reklamáló levelére: ím e:

Mikulás Gábor Úrnak, Kecskemét
Olvasom, hogy meglepetve értesült cikkei kérése ellenére való megjelentetéséről. Uram! Én 

vagyok meglepve, hogy meg van lepve. Mikor kisült a sajnálatos tény, hogy Ön egyszerre több 
helyen is leadta közlésre dolgozatait, már túl voltunk az első, a 10. számunkban közölt írása 
imprimálásán is, tehát nem tehettünk semmit. Kellemetlen helyzetbe nem a Könyvtáros hozta 
ön t, hanem Ön hozta a Könyvtárost. Ezt csak a gyengébbek kedvéért.

Ha Ön olvasná a lapunkat, akkor tudhatná, hogy „Kéziratokat nem őrzünk meg és nem 
küldünk vissza”. Ez olvasható 10. számunk 572. oldalán. Különben is munkái computerrel 
készültek, mi sem egyszerűbb, mint másolatot készíteni.
Budapest, 1991. november hó 8. „  , T ' i r" i* Bereczky László, főszerkesztő

Azóta kaptunk egy újabb telefont, de érdemi 
fejlemény nem történt. Az egész dolgot na­
gyon sajnáljuk, mert Mikulás Gábort tehetsé­

ges embernek tartjuk, sőt bizonyos terveink is 
voltak vele.

De ezek után?!
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